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Abbreviations

EEC = European Economic Community
FAHQT = Fully Automatic High-Quality Translation
GS = generative semantics

GTG  =generative transformational grammar
L, = pative tongue

L, = foreign language

LSP = language for special purposes

MT = machine translation

M = message

R = receptor

S = sender

SL = source language/languages

SLT = source language text

SAE = Standard Average European

SPO = subject-predicate-object

TL = target language/languages

TLT = target language text

TC = translation criticism

TD = translation difficulty/difficulties

TE = translation equivalence

TT = teaching of translation






Preface

This book is the updated and to some extent re-written version of my book
“Ubersetzungswissenschaft. Probleme und Methoden”, Stuttgart, Kilett-
Cotta 1977. It can be regarded as the the main result of my teaching and re-
search activities in the Department “ Angewandte Sprachwissenschaft,
Ubersetzen und Doimetschen” ( Applied Linguistics, Translating and Inter-
preting) at the University of the Saarland, Saarbriicken. This department
has the task of training — in a combination of theoretical and practical as-
pects — future translators (Diplomubersetzer) and interpreters (Diplomdol-
metscher). The integration of translation research into the curriculum is
sensible and legitimate only if the science of translation is focused on
language-pair-bound descriptive 'and applicative dimensions of translation
studies, rather than on pure language-pair-independent translation theory.
Applied translation research is related to a scientific frame of reference dif-
ferent from that of pure translation theory; the latter need not take into ac-
count didactic considerations which are ultimately aimed at developing a
pedagogical translation grammar,

In view of the task of establishing a close relationship between the theory
and practice of translation, applied translation research takes on the role of
an auxiliary science (Hilfswissenschaft). Its function consists of the factor-
analytical investigation of translation problems against the background of
objectifying the translation process (and, for that matter, the translation
result) and thus of creating the preconditions among translator-students for
the development of rational problem-solving strategies. This goal requires a
scientific concept which has gradually been built up in the course of a num-
ber of theoretical, descriptive and application-oriented research projects,
seminars and colloguia. They have led to results and insights which can be
exploited in three different but intertwined ways:

1. the development of learner-group-specific methods of translation teach-
ing within the framework of a curriculum for translator-students,

2. the creation of an awareness for interlingual syntactic, semantic, and
pragmatic identities, similarities and differences in the field of con-
trastive methods for (advanced) foreign-language learring and teaching,

3. the sublimation of machine translation whose future chances will deci-
sively depend on the discovery and programming of machine-operable
transfer regularities. :

This three-fold aim implies that the book is meant to attract the attention
of a relatively broad readership, including linguists, students of linguistics,



